	ÇAĞ ÜNİVERSİTESİ
Fen Edebiyat Fakültesi   

	Kodu
	Dersin Adı
	Kredisi
	AKTS

	TRN 206
	Sözlü Çeviriye Giriş  
	(2-2) 3
	4

	Önkoşul Dersler
	Yok

	Dersin Dili
	İngilizce
	Ders İşleme Tarzı 
	Uzaktan Senkron (Zoom Toplantısı)

	Dersin Türü /Düzeyi
	 Lisans /Zorunlu/İkinci yıl ikinci dönem 

	Öğretim Üyeleri
	Unvanı & Adı Soyadı
	Ders Saati 3
	Görüşme Saatleri
	İletişim

	Dersin Koordinatörü
	Öğr. Gör. Dr. Refika Zuhal VURAL 
	Çarşamba 10:00-12:40 
	Ders hocası öğrencilerle cep telini paylaşmış ve derse özel WhatsApp grubu açmıştır. Görüşmeler de uygun duruma göre zoom toplantısı veya telefon toplantısı ile gerçekleştirilmektedir.
	refikavural@cag.edu.tr
rvural@sinop.edu.tr 



	Dersin Amacı
	Bu dersin temel amacı, farklı çeviri türlerini ve ortamlarını tanıtmak, çeviri için strateji ve teknikleri öğretmek ve öğrencileri eşzamanlı ve ardıl çeviriye hazırlamaktır. Ders, ayrıca öğrencilerin alanla ilgili kelime bilgisini genişletmeyi amaçlamaktadır.



	Ders Öğrenme Çıktıları
	
	Öğrenciler,
	İlişkiler

	
	
	
	Prog. Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	sözlü çeviri teorilerini öğrenirler
	4,7
	5,3

	
	2
	ardıl ve eşzamanlı çeviri için kullanılacak hafıza tekniklerini edinir


	2,6
	4,5

	
	3
	tercümanların karşılaştığı zorlukları öğrenir ve onlarla nasıl başa çıkılacağını öğrenir

	7,2,
	3,4,5

	
	4
	dinleme, not alma ve anlama becerilerini geliştirir

	7,2
	3,4,5

	
	5
	temel tercüme becerilerini edinir
	2,6
	5,4

	Dersin İçeriği:  Bu dersin temel amacı, öğrencilere farklı çeviri türlerini ve ortamlarını tanıtmak, çeviri için strateji ve teknikleri öğretmek ve öğrencileri eşzamanlı ve ardışık çeviriye hazırlamaktır. Ders,  ayrıca öğrencilerin alanla ilgili kelime bilgisini genişletmeyi amaçlamaktadır.



	Ders İçerikleri:( Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu 
	Hazırlık
	Öğrenme Aktiviteleri ve Öğretim Metotları

	1
	Sözlü Çevirinin Tarihçesi
Türkiye’de Sözlü Çeviri
	Eğitmenin verdiği kaynaklara ek öğrencinin araştırması 
	 Sunum/Tartışma/Soru-Cevap

	2
	Sözlü Çeviri Türleri
Kelime Çalışması
	Eğitmenin verdiği kaynaklara ek öğrencinin araştırması
	Sunum/Uygulama/ Soru-Cevap

	3
	Sözlü Çevirmenin Nitelikleri
Sözlü Çeviri Evreleri

Kelime Çalışmaları
	Eğitmenin verdiği kaynaklara ek öğrencinin araştırması
	Sunum/Uygulama/ Soru-Cevap

	4
	Sözlü Çeviride Modeller ve Zihinsel İşlemler
Kelime çalışmaları /Not alma çalışmaları
	Eğitmenin verdiği kaynaklara ek öğrencinin araştırması
	Sunum/Tartışma/Uygulama/ Soru-Cevap

	5
	Dilin Kullanımı
Kelime çalışmalar/Not alma ve tekrar metin oluşturma
	Eğitmenin verdiği kaynaklara ek öğrencinin araştırması
	Sunum/Tartışma/Uygulama/ Soru-Cevap

	6
	Yöntem ve Metodlar
Zihinsel Süreçler

Kelime çalışması/Ardıl çeviri çalışması
	Eğitmenin verdiği kaynaklara ek öğrencinin araştırması
	Sunum/Tartışma/Uygulama/ Soru-Cevap

	7
	Bellek türleri /Belleğin güçlendirilmesi
Ardıl çeviri çalışması
	Eğitmenin verdiği kaynaklara ek öğrencinin araştırması
	Sunum/Tartışma/Uygulama/ Soru-Cevap

	8
	Sözlü çeviride dikkat edilecek hususlar
Ardıl çeviri çalışması
	Eğitmenin verdiği kaynaklara ek öğrencinin araştırması
	Sunum/Tartışma/Uygulama/ Soru-Cevap

	9
	Consecutive Translation Practice
	Eğitmen tarafından sağlanan materyaller ve öğrencilerin bunlar üzerindeki uygulaması

	Uygulama

	10
	Consecutive Translation Practice
	Eğitmen tarafından sağlanan materyaller ve öğrencilerin bunlar  üzerindeki uygulaması

	Uygulama

	11
	Consecutive Translation Practice
	Eğitmen tarafından sağlanan materyaller ve öğrencilerin bunlar üzerindeki uygulaması

	Uygulama

	12
	SimultaneousTranslation Practice
	Eğitmen tarafından sağlanan materyaller ve öğrencilerin bunlar üzerindeki uygulaması

	Uygulama

	13
	Simultaneous Translation Practice
	Eğitmen tarafından sağlanan materyaller ve öğrencilerin bunlar üzerindeki  uygulaması

	Uygulama
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	Önerilen Kaynaklar

	GILIÇ, R. Z. (2019). Tercümanın Tercüme Sürecinde Deneyimlediği Aşamalar Ve Bu Aşamalar Esnasında Devreye Soktuğu Yetiler/ Stages the interpreter experience in interpreting process and the competences activated . RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, 4(17), 331-345., Doi: 10.29000/rumelide.656864
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	WEB Adresleri
	Sözlü ve Yazılı Çeviri 📝| Temel Bilgiler

https://www.youtube.com/watch?v=OpJ7zZ0jlww
Sözlü Çeviri: Eğitim ve Uygulamalar (Prof. Dr. Ebru DİRİKER)

https://www.youtube.com/watch?v=iUX6zRPiSjU

	ÖLÇME ve DEĞERLENDİRME

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar 

	Ara Sınav 
	
	40%
	

	Final
	
	60%
	

	AKTS TABLOSU

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Ders süresi
	14
	3
	42

	Sınıf Dışı Çalışma 
	14
	2
	28

	Ara Sınav
	2
	20
	40

	Final Sınavı
	1
	15
	15

	Toplam

Toplam / 30

AKTS Kredisi
	125
	
	149

	
	125/30=4,16
	
	149/30=4,96

	
	4
	
	5


